
  

Cristalización do modelo de lingua, estilo e 
terminoloxía galega da localización

23 de novembro de 2010

An
tó

n 
M

éi
xo

m
e



  

Modelo de lingua para un SO
De aplicativos a SO e plataformas

- anos 90 . En 1991 Linus Torwalds crea Linux-

● Proxecto Xis
● Galego 21
● IGESCO
● Plataforma polo galego na informática
● GPUL
● GLUG
● Linux en Galego (LeGAL)
● Trasno (1999)

 «Vai ser curioso cando falemos dun entorno de fiestras ou dun entorno de xanelas. »

...

●Ano 2006-2009. Mancomún



  

Razóns e criterios

●Uso da norma “oficial” para que o esforzo da 
galeguización teña sentido : Xunta + Xerais

●Reflexións: O pracer de termos computadores 
galegofalantes. Ramón Flores

http://ramonflores.br.tripod.com/PARADISO/Computadores-galegofonos.html

●O galego como lingua válida, perspectiva dos 
informáticos.

●Criterio de non afastarse da lingua corrente, 
recoñecemento da influencia do castelán.

●Aspiración de calidade <-> A localización ao castelán 
non modélica en absoluto

http://ramonflores.br.tripod.com/PARADISO/Computadores-galegofonos.html


  

Proxecto Trasno
Jacobo Tarrío. Primeiro coordinador transversal

« O QUE NUNCA DEBEDES FACER: 

- Traduci-lo es.po: queda fatal, provoca castelanismos e ademáis a  tradución non é todo o boa que se 
quixera (xa vin  catro ou cinco erros gordos na súa traducción das fileutils)  

- Usar sintaxe inglesa: 'file could not be opened' non se traduce por 'o ficheiro non puido ser aberto', senón 
por 'non se puido abri-lo ficheiro'. 

E, por suposto, non empreguedes castelanismos, formas compostas (non existen en galego: 'rompeu', non 
'ha roto'), non usedes formas reintegracionistas (suponse que o debemos facer na forma normativa), e 
procurade usar formas enxebres (pero non hiperenxebrismos: empregar 'agás'  está moi ben; empregar 
'esceto' nooooon ':-o)...»

O grupo Trasno é o primeiro que propón converterse en equipo “oficial” recoñecido 
internacionalmente por GNU. Esta é unha diferenza específica de Trasno fronte a 
todos os demais grupos de galeguización de software e que implica o nacemento dos 
típicos roles da localización (diferentes aos da simple tradución).

O primeiro que se traduciu no Proxecto Trasno foi o X-Chat (Rubén, 6-7-1999 )

 



  

Terminoloxía
Unha historia de avances e resistencias

Un exemplo dun tempo non tan alá (11 anos)

Autor: Jacobo Tarrio
Data: <!--
textdate(935541810);//-->1999-08-25 02:43 1999-08-25 00:43  <!--
timezone(935541810);//-->+200 UTC 
Para: gpul-traduccion
Asunto: Link

Do Diccionario Xerais da Lingua: 

ligazón (de ligar). s. f. 1. Unión, vínculo, xunción. 2. Relación. 

Polo tanto creo que é a mellor traducción de link (hard link, symbolic 
link, etc). 

¿Algunha outra proposta? 

Outro exemplo, en sentido contrario. Algunhas cousas son 
“duras” de normalizar

invalid > *inválido// incorrecto que se está a aplicar aínda agora de modo sistemático.



  

Equipos oficiais de galeguización
Obrigas e estrutura

GNU

As traducións do grupo vinculado ao proxecto pasan a ser oficiais 

●  oficiais: inclúense nos paquetes da distribución, en orixe.

Adquírese o dereito a compartir infraestrutura nas plataformas de 
desenvolvemento (listas, wiki, etc.)

Nace como obriga a sinatura da renuncia á propiedade de 
explotación sobre a tradución (non os dereitos de propiedade 
intelectual). 

Disclaimers
- Habitualmente o aviso legal ou disclaimer hai que envialo por 
correo postal; insólito :-)
- Só hai que envialo unha vez, non por cada tradución, de modo 
que se herda.



  

Modelo sociolingüístico

Trasno non sanciona termos nin normas de estilo, escolle. O 
noso obxectivo é a estandarización do galego informático
Desa maneira queda a salvo dos riscos de exclusividade. Pode 
haber outra/s visións e alternativas diferentes. 

Ante a carencia de referentes normativos o Proxecto Trasno é 
para o software como Galaxia foi para o libro, un axente 
estandarizador e un modelo de lingua estándar de facto.

O galego informático relaciónase co galego común igual que o fai 
o inglés

Inglés informático                       Plain english
Terminoloxía                 Lingua e estilo simple
(concepto + usos)                 (falas e falantes)
Galego informático                   Galego común

Trasno non fai propostas, fai produtos. O seu campo non 
establecer autoridade lingüística senón a normalización (cfr. Un 
idioma preciso, do SNL da USC)



  

Trasno concreta un modelo de lingua 
para interfaces de usuarios 

galegofalantes

Quen usa o software en galego?

- aplicativos
- plataformas
- servizos web
- electrónica de consumo (móbiles, etc)
- ocio

● A Administración, especialmente a Xunta e municipal 
(documentos, BD, sistemas de xestión)

● Galegofalantes con compromiso lingüístico
● Galegofalantes sen compromiso lingüístico
● Educación (desde preescolar a superior e posgrao)
● Redes sociais (servizos web)
● Cultura (xogos, edición multimedia)
● PEMES (ERP, contabilidade, documentos)



  

Modelo lingüístico
- en curso de mellora- 

Morfosintaxe

● Uso non sexista da lingua, sen prexudicar a economía e a simplicidade
● Preferencia polo sufixo – bel e – aría
● Uso restrinxido da segunda forma do artigo (todos, ambos, infinitivo)
● Uso do artigo cos nomes de aplicativos pero non de persoas  ou entidades con nome 
propio (o Firefox / Oracle... a Fundación)  
● Uso do artigo cos topónimos (No Brasil)
● Preferencia por distribución do adxectivo gran+cons /grande+ vogal 
● Uso das formas comparativas tradicionais (ca) e estruturas análiticas, precisión: 
estabelecer o valor máis baixo (menor)
●Preferencia por nós, vós
●Preferencia por connosco, convosco
●Moita atención á correcta  colocación pronominal (o ficheiro *se bloqueou)
●Preferencia pola colocación medial do pronome nas perífrases: Para o facer
●Distinción dos pronome de dativo e acusativo: informar(*lle) o usuario
●Preferencia polo acusativo: Informámolo/lle do estado da gravación
●Evitar a reflexividade castelanizante: *Descargarse un ficheiro
●Evitar o pronome reflexivo cando hai opción: O formatado XML asenta/se en normas
●Emprego sistemático de isto, iso, aquilo
●Uso dos demostrativos simples e compostos : este/estoutro
●Evitar o uso anglicista do posesivo: O (seu) documento vaise imprimir agora
●Uso do artigo en contextos con relativo (na que, na cal, pola que) procurando evitar o 
seu abuso antiestilístico: A ruta pola que pasa esa IP
●Introdución de subordinadas con CC: No ficheiro no que/No ficheiro en que 

 



  

- Evitar o uso de cuxo, procurando estruturas alternativas: do cal, con, ...
- Evitar o uso incorrecto de mesmo (o uso como pronome): Abra o ficheiro, imprima *o 
mesmo 
- Evitar o uso de dito, como deíctico anafórico: O ficheiro era de Word. *Dito formato...
- Evita o uso de algún, algunha en sentido negativo: Non quedou ficheiro *algún
- Distinción entre pretérito e TER + Participio: 

Ten consultado a base de datos vinte veces
Sempre *ten gardado os documentos  / Gardou 

- Distinción entre antepretérito (-ra) e pretérito de subxuntivo (sempre -se)
- Uso moderado do futuro de subxuntivo: Marcar se convir, con outra cor
- Utilización e promoción do infinitivo conxugado: Ao facermos clic...
- Non se usa o xerundio flexionado: Instalándomos o complemento podémolo facer
- Evita o uso vulgar do infinitivo como verbo principal: Indicar que debemos gardar.
- Uso moderado da construción TER DE + Infinitivo con valor de obriga: Temos de 
iniciar o aplicativo por ser pouco coñecida entre os tradutores.
- Corrección dos verbos de movemento sen preposición “a”: Vén completar
- Uso mínimos de variantes adverbiais como acó, aló. 
- Restrición do uso de “asi mesmo” 
- Uso moderado de “alén”, especialmente “alén de” como alternativa a ademais
- Atención crecente ás rexencias preposicionais: a pesar DE que, antes DE que..., 
PARA o efecto de ...
- Evitar o galicismo en construcións como substantivo + A + INF: *O documento a 
escoller
- Preferencia por ata (sen alternancia con até. Excluentes)
- Preferencia por desde
- Evitar o queísmo: *Os primeiro informes que era incorrecto, chegaron cedo
- Preferencia pola conxunción “mais”, que insinúa un rexistro máis formal, alternada 
con “pero”
- Utilización da locución “e mais”
- Corrección dos usos de “*sen embargo”: porén, con todo, no entanto, non obstante  



  

-Preferencia ola concordancia a partir da frase (e non do substantivo en plural): A 
maioría dos aplicativos ten só versión en inglés
-Cada vez maior atención á corrección do a+CD: Aos usuarios súmanse os visitantes
-Reduplicación do pronome, especialmente con todos, algúns, varios: Deu(lles) todos 
os permisos aos usuarios

Léxico

- Corrección de hipergaleguismos: abandoar, chear (pero recheo), libreiría, estrano, 
humán, inconvinte, ordear, oficiña, segredo (cando adx.), urbán, etc...
- Uso de interxeccións e onomatopeas galegas (Firefox)
- Atención os rexistros e moita á especialización de termos
...

O estilo lingüístico de partida, o ingleś, adoita ser MOI POBRE e reiterativo, carente de 
recursos estilísticos. Iso contáxiase.

O que queda por mellorar, á parte de terminoloxía son os marcadores textuais, de 
diálogo co usuario, mecanismos de cohesión textual (léxicos e referenciais)... quere 
dicir, aqueles que van alén da oración e que permiten o manexo da información e da 
cohesión do texto:

Adverbios, pronomes, demostrativos, posesivos, numerais, 
Heteronimia, hiperonimia, sinonimia
Cacofonías, rimas, redundancias estilísticas...

   
   


	Diapositiva 1
	Diapositiva 2
	Diapositiva 3
	Diapositiva 4
	Diapositiva 5
	Diapositiva 6
	Diapositiva 7
	Diapositiva 8
	Diapositiva 9
	Diapositiva 10
	Diapositiva 11

